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Ghants 7l

Title: Kanikau Aloha no Davida Malo - Dirge of Love for David Malo
Composer: Ema Malo. Rebeka. (his wife)

Date: Dec. 6, 1853 1Ilikahi /pr//?/, Lahainalalo, Maui

Description: This chant is important for its historical connection .as David

Malo was one of the great Hawaiian scholars. References to his
scholarship are made within the body of the chant.

Dirge of Love for David Malo

What feelings of love for you David Malo

My companion in the great hot sun of scorching heat in the stillness of Lele
Breath is lost, broken within my thoughts at this moment
I think of the places where we endured rain and the sun
Cold and chilly wetness

My companion in the dissy days of no food

When we filled ourselves on soft breezes

Love now acts all at once

Shaking this body

Oh, my husband from the sun of Launiupoko

My body is unsteady with your departure

You leave enriched, I remain behind crying

(? Umaua la - We sigh ?) just leaving

You have enjoyed the beautiful place of God

The mind is terrified hearing

Hearing your voice

My mind stands to leave

So out of breath

My entire body is shocked and sorrowful

009521




Chant 71. cont.

Over your return to Paradise

Feelings of love arrive at this moment

Doing their work

Agitating the heart

Love is a valuable thing before my eyes

My friend in friendless places

My guide in unknown places

My dispeller of loneliness in uninhabited places

Oh, my husband from the billows of Pailolo (Channel)

My companion from the distant shores of Moloka'i

From the near shores of Kaiakea /pr//?/

That hot plain of the 'ulili birds so hot in the sun

Greeting the pili grass

Oh, the pili grass rhythmically swaying in the wind
Rythmically swaying at the cliff of love

You are loved

Oh, the pili grass so clean in the wind

Beautiful sparkling in bits is the glittering water of Britain
Gentle water (? pained slowly swaying ?) with love

My beloved (? among the seepage ?) upon Waialoha /pr//?/

Oh, my dear companion in crouching in the cold of Kikeekini /pr//?/
My love for you here is great, huge, monstrous

My husband from the sun of the gathering of silent people of Haleakalaolohimi /pr//?/
Where salvation is told

The one with whom I had discussions in the cold dew of Keokea




Chant 71. cont.

And the darkness of the air in the winds of Pilehu

It would be best to broil the streams of Kalialinui /pr/
I love you so sitting here along

Me and our luhi /type of adopted child/

Your plaything in this world when you and I loved together
Grief, aloha for you my husband

Oh, my husband from the rain softly falling on the ocean
Your love for me here is like a clear sea

Oh the long backed waves of 'Alenuih3dha (Channel)

Where we swam

My companion from the sun of many people at Lele

Breath flies away, togetherness is no more

I remain with our luhi

There are three things that love experiences now

Regret, grief, lamentation

You go leaving me and our luhi

Love for my husband stays firmly (within me)

My husband from the Word of God

My husband from the distant shores of Hamakua Loa

Love has been felt a long time

The love of my husband stares in my eyes

My husband, my close companion of the day

The loving bond has split between me and my husband

The foster parent of my body

This is the body that I mistreat over you




Chant 71. cont.

Oh, my husband from the distant shores of Kedlia
Wait before you waste so much time, love, within my heart
Oh, my dear husband from the Pa'upili rain of Kanaha
Oh, my dear husband
Oh, that 'Ulalena rain at Pi'iholo
the waters of the great gathering of people at Helele /pr//?/
Oh, my companion from the 'Ukiu rain of Makawao
Feeling for the places we have gone to together
I search for you but find nothing
I would be so fortunate to have you again in this world
And the (? bogginess ?) of this life
You have returned to be with the Father
(He) supports that all may continue
Grief, love for you
David Malo, aloha
The one with whom I talked late at night
You have gone to rest in the dew of Pa'upa'u
You reside in a house that will not be destroyed for thousands of years
I am like Pa'upa'u Hill
My husband, goodby
My companion from the hot sun of Lahainaluna
Where we would awaken
Oh, Auwaiawao /pr//?/ laying there

The rarity here on Maui
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Chant 71. cont.

The beautiful thing of the Hawaiian nation

My husband

Sparkling diamond of the nation

Lovely gold of East Maui

You are the lovely rose in my eye

You are a precious one, a superior one from Mauna Kea
The (? nenelu ?) and mysteriousness of your work is admirable
My husband

You have gone away

Your profound books remain in this world

The sun set in red at your departure

You left at noon

You shall see the beauty of this world no longer
You have gone on the path of no return

The sea covers over, the islands are dark

My whole body implores feebly

My eyes go dark when I move

You move on in victory

We two stay behind in love

Hearts so sad and burdened

We are in terrible anguish at your departure

My companion from the wind of Kohala called 'Apa'a
From the two calms of Keauhou

From the wind of the southern portion called 'Eka

My dear husband




Chant 71.

I wail for you enumerating the places that we have gone to together
My companion from the distant plain of Kama'oma'o

That plain of red dust in the sun

Sun that opposes work in the uplands of Wailuku

My body has been harmed by love

Oh, (? Lanihulipo i Kauwahi a Kalua ?)

Oh, numb, numb from the cold of Lanihuli

I have searched for you and found nothing

This has been ceaseless love for eight years

Scratching for your love, finding nothing

You have found the completion of the sides of the square

And the thickness of the sides of the cube

Ema Malo. Rebeka
Ilikahi /pr//?/, Lahainalalo, Maui

Dec. 6, 1853

/pr/ pronunciation not documented
/?/ identity not documented

translation by W. H. Wilson 2/3/1977
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Chants /2.
Title: He Mele no W. L. Leleiohoku - A Song for W. L. Leleiohoku

Composer: Kaanaana (probably pronounced Ka'ana'ana) chant 29. is another chant
by this same person

Date: August 21, 1860 Holualoa (Kona)

Description: This chant has some rather obscure portions especially near the
end. The references to Christ are difficult to tie in. The place
names mentioned are mostly in the Wai'anae area of 0'ahu.

Maunalahilahi appears in the wind

Ka lae 'Ohi'a /?/ is before my eyes

Love is satiated with you

Everywhere all day

It is night, midnight, (? at dawn ?)

(? It was at dawn ?) Christ went (? weakly ?)

The ali'i of the sacred brow

The sweet potato at Makena

(? Your face that seeks water of Kapolei ?)

Tredded on by Kalewanuu /pr//?/

Was the sacred mountain Kanehoalani

Hale'au'au is a companion of mine

Christ fetches his bird

Kdlea-nui-maka-'ulili /Great-'ulili-bird-eyed-kolea-bird//?/

Let him go inside

(?? And crave for some taro leaves 77?)

My husband nini makani is there at Halaulani

Pelting my houses

The many waters of huli /pr//?/ are cold




NN | e

.

Chant 72. cont.

From the rain pe'e puhala hinano /?/

(? hala cutting of Malanalana-'na /pr//?/ ?)

(? The rain takes affect and the forest is covered over ?7)
(?Maka-o0-a kaa kuli maile huna ? )

Do not hide loves dream

It sits projecting out in front

The flower is wasted in being treated recklessly

Your are ( ? Ooniula -Red-spiral ?) of the mischievious lei flower
The flowers on the limbs of Christ

(?? And crave for a fullness ??7)

Kaanaana

Holualoa, H. Aug. 21, 1860

/pr/ pronunciation not documented. /?/ identity not documented.

translations by W. H. Wilson 2/3/1977
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Chants 735

Title: He Mele - A Song

Composer: D. M. Kapule (probably pronounced Kapule)

Date: July 21, 1860

Description: This chant is quite long and difficult to interpret. Some of
the names mentioned in this chant are Kane, Kanaloa, Lono,

Nahi'ena'ena, and Keaweikekahiali'iokamoku. No translation
was done for this chant.

looked at by W. H. Wilson 2/4/1977
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Chant: zz:

Title: Kahi Mele o Lawekaho'olawe - The little gong of Lawekaho'olawe

Composer: G. B. H.

Date: May 25, 1860 North Kohala, (Hawai'i)

Description: The beginning of this chant suggests that it is a dirge, however
other portions suggest that it is a love song. An interesting

feature is the references made to subtraction and the blackboard
in this chant.

The Little Song of Lawekaho'olawe

Sighs, love

For that companion in fatigue
The thing that soothes this body
Where are you? harken

Cool dew of the uplands

From that night of great rains
Warm with your love

That lonely plain

Kept company by the horses

You will become mine

It will probably be for the best
My love will not return

To the cold rains of Hilo

I start to dream

Kalahiki /? Kalahiki - the rising sun ?/ is standing (before me)
My thoughts have come

Your body delays

Your (? season ?) has been lucky




Chant 74. cont.

Happy your ship is good and full
Returning gleefully to the sea
Cold ocean of America

Letter carrying ship

Thoughts move quickly

With the birds of the skies

You certainly realize

That Kohala has a strong wind
The thought has come to mind
That I should go back

To my birth place

To see the beauty

The serenity of the forest

My companion has left, just gone
Such a shy bird

About touching a glass of gin
Taken away by the bird

Are the flowers at the topmost peak
I stand and observe

The beauty of that upland

That upland of the long plain
That I have just seen

Where are you? harken

Olive flower

You know
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(You're) an expert at that

That dillydallying

At the sands at Hanakahi

Never before have I seen

The way great rains com

"Pouring on the flesh"

Of a companions bosom

Looking like it is sleeping in the cold
"In the beauty of Waialoha /pr//?/"
"I loved"

"The neatness of this person"

You would think that you had measured/had enough of
The Californian two master

Out of France

The land in opposition

What about Oregon?

That large island

That I have only heard about

Oh, Pahoa too

That water lying in the cold
Sitting up in the lofty hights
Along the face of the cliffs

That plain is still

With the horses charging

The flirting bays
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Chant 74.

The water drinking roans

Kaahuhu /pr//?/ is calm

Enclosed in misty rain

Here I come

The way limu kohu sits

The two of us are a good match

That one will be my companion

And (? near bird ?) on the plain

To make love to

When we make love

(It is) as an eternal lei of decoration
From that calm plain

Ho'eu is also still (and Ho'ea too)
The way Wai'eli sits

These inappropriate waters
Unconnected with death

It is impossible

Waterless land

Possible to drink

""Here is Kaunuhihua /the extractor of numerals/"
Do not subtract

Lest you miss a number

This incorrect one

Standing at the blackboard

Swaying the stone pen
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Chant 74. cont.

bad, too bad
Oh, Leoi /pr//?/
Oh, the basic plain
The cattle are so spry
The carriages grind along
The horses trot
Placed are the decorative leis
Of these (? teachers ?)
Ribbons cascading
A thing that tugs at the emotions
Keep on with the lehua
Stringing the 'apiki ('ilima flower)
The marigold has heard
Her neighbor
The flower of the (? ulamau - ever red ?)
The teachers are ever present
Within 'Ainakea
Never to separate
Held firm by the covenant

From Haleopele /pr//?/
N. Kohala May 25, 1860

/pr/ pronunciation not documented. /?/ identity not documented.

translation by W. H. Wilson 2/4/1977
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Chants: . and 76.
Titles: He Mele no ka Ua - A Song for the Rain

6. He Mele no ka Wa'a "No Kekauluohi Omano'" - A Song for the Canoe 'For

Kekauluohi Omano /pr//? possibly Kekauluohi wife of Kana'ina ?7/

Composer: P. Haleakala (probably pronounced Haleakald)

Date: August 29 no year East Maui

Description: Chant 75. is translated below. Chant 76. is not translated as it
is difficult to interpret in places and ''not complete' as the
composer states at the bottom. He promises that "If these are

printed in the Hae (Ka Hae Hawai'i newspaper), then I will send
the rest with one of the ancient legends."

A Song for the Rain

The lauawa /pr//?/ rain rains dowm

Shaking the fronds of the 'ama'u

(? Hakinua wai o Kuaolanakila ?)

I wish that I had victory love

No love - healed

I have been healed by you friend

I am feeling contempt

Despisihg

This man notice

notice us act like a human being

Lest love visit a dog insted

He's a dog - I am a man

This is the rain that acts like a man
(part two)

The lauawa /pr//?/ rain rains down

Crowding staying on the plain




Chants 75. and 76.

Lowering on top of Makahuna

This heart is hidden by vexation

The bitter gall of the dream bursts

I dreamt of the coconuts of Kona

Just drooping in the calm

At the sea of Kinohi /pr//?/

With my surfing companions makai oh Kapuni
I think I will encircle the island/ship

My companion and I will destroy

/pr/ pronunciation not documented. /?/ identity not documented.

translation by W. H. Wilson 2/4/1977
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Chant: zz:

Title: He Mele - A Song

Composer: F., W. Kaawaloa (probably pronounced Ka'awaloa)
Date: July 16, 1860 Kamaile, Wai'anae (0'ahu)

Description: This is the same chant as chant 55. written ten days later by
J. W. Kalaikahiki. Which of them is the true composer if either
of them?

looked at by W. H. Wilson 2/4/1977
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Chant: 78.

Title: None

Composer: None

Date: None

Description: The way in which this chant was written makes it difficult to

read and thus difficult to translate. No translation has been
done.
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Ghant: (794

Title: He Mele no Kamehameha - A Song for Kamehameha

Composer: None

Date: None

Description: This chant is written in an unusual manner. W is written as y.
the symbol marks the ends of the lines of the chant as it is

written in one long continuous sentence, The topic appears to
concern a cruel lover.

A Song for Kamehameha

The (? awakening ?) of the hala trees at the sea is so attractive
Swaying so at the cliff of precious darkness

The (? papalaua ?) deep blue precious one

The perfect beauty of my beloved within

I (? ini ?) moving away quietly

You go (? Bud-pecker ?) has no breath

Just moveing along to Haihala /pr//?/

What have I done wrong love?

You are smelling something sweet at Malelewa'a

Where shall I go? you are mean I endure

Experiencing peace of mind a precious thing for the luahine /old lady/ calm

I love the (? foul smelling ?) wind

Crying in the (? sandalwood lava ?) sea

The standing of the beloved flag among the lehuas of Ka'ana
I am fortunate in having the thoughts I am having now
Tears crowd so

Love for a man is like a (? daily appearing ?) friend
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Chant 79. cont.

Yearning within my entire body
My eyes cannot sleep over the thought

Where shall I go? you are mean I endure

/pr/ pronunciation not documented.
/?/ identity not documented.

translation by W. H. Wilson 2/4/1977
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